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 אתאנו לחלות פניך י כי חסד ואמת יקדמו פניך: נא אל
 מביאנו • נא אל השיבני ריקם מלפנןך : סלח לנו ו^לח

 לנו:׳טועה ורחמים מ?1עונך ן

 אתאנו לבפן<& ממך כפרה • איום ונורא י מ^גב לעתות
 נצרה ! אחיינו תחננו ובשמך נקרא: סלח לנו ושלח לנו

 סליחה ורחמים ממעונך.

 אנקת מסלריך • תעל לפני כפא ?בורך י מלא משאלות
 עם מ!ךוךיך • שומע תפלת נאי עדיך ן

 ישראל נושע ביי תשועת עולמים י גם ה*ום יושעו מפיך
 שוכן מרומים י כי אתה רב סליחות ובעל הרחמים:

OPENING OF THE ARK. 

Congregation standing. 

 אל נורא עלילה י עמקו מחשבותיך מאד י ובן אךם
 לא יכיר הליכותיך בקךש בעשותך נוךאות לא נקוה :
 הנה המו גרם מטו מהלכות • יום עברה וצרה בארץ •

 :יום שאה ותרועה • ומי יאמר לך מה־תעשה

 אנא שפט תבל בצדק ולאטים במישרים׳ עננו ביום
: |••־ : • T ״ : • .. : | V j V : ״״ •״ •־ T T 

T : l •י ״ r t : r קראנו • וצדקנו במשפט • כי אנו ליה ועינינו ליה: גלוי T ־ x : — ) { ' : ־ י • I•״ : JT 

 ויךוע ל$ני כפא כבודך כי על דבר אמת וצדק יצאנו
 למלחמה: אכן למען שמור ברית חרפו 3ני בןטנ;א וצרפת
 נ$'שם למות • להציל עמים צדיקים מזחמת המציק • ולהקבית

 :שמות ןשערורות מן הארץ
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We approach Thee with supplication, for mercy and truth 
precede Thee ; 0 put us not to shame, nor send us away empty 
from Thy presence, we beseech Thee ! Pardon us and grant 
salvation and mercy from Thy heavenly abode. 

We come to implore forgiveness from Thee, O Thou revered 
God, our Refuge in time of trouble. Grant us life, and be 
gracious unto us, that we may ever invoke Thy name. 
Pardon us, and send forgiveness and mercy from Thy 
heavenly abode. 

May the agony of those who glorify Thee rise before 
Thy heavenly Throne. Fulfil the desire of the people who 
proclaim Thy unity, O Thou who hearest the prayer of Thy 
suppliants. 

" Israel shall be saved by the Lord with an everlasting 
salvation/' May Thy redeeming word save us this day, 
O Thou who dwellest on high ; for Thou art abounding in 
forgiveness and the Lord of compassion. 

OPENING OF THE ARK. 

Congregation standing. 

Almighty God, unsearchable are Thy thoughts; and 
no mortal can fathom Thy ways of mystery and holi-
ness. Awe fills us when Thou causest terrible things 
to come to pass. Behold, peoples rage and kingdoms 
tot ter ; a day of wrath and desolation, a day of alarm 
and sorrow is upon us—and who can say unto Thee, 
What doest Thou ? 

O Thou Who judgest the nations in equity, answer us when 
we call, and vindicate us in judgment, for in Thee alone is 
our hope. Verily, in a cause of righteousness and loyalty 
have we gone out to war. It is to keep our covenant in 
faithfulness that the sons of Britain and of France are imperil-
ling their lives unto death ; to rescue guiltless nations from 
the fury of the oppressor, and to cause desolations and abomi-
liable dealings to cease on earth. 



4 

 אתה המושל 3גאות הים ועשה מלאכיו רוחות•
 ידענו גם ידענו אם נפק שמים שם אתה• ונשכנה

T : : • : T ן | ; • . ־ ן T -ן• T ז - T ־ ; |-T 

ע̂ינה לנו אליהי קךם• ומתחת  ?אחרית ים גם שם נ
 זרעת עולם: ביךך ננןקיד נפשות יורדי הים באניות
 ורוכבי ףדו במצות המלך: לילה ויום הם שוקדים
 להרחיק חרב היונה מגבולנו: פלטם מכל רעה חלץ
שם ממות ואת עינינו מן דנ^עה: אנא יהיו עינןך  ננ̂
 ברחמים פקוחות על חילינו ועל חילי אנשי גריתנו:
 חזקם וא^צם • ויוסיפו לעשות עוז ותעצומות בארץ החיים •

 ותהלתם איים יגידו:
ן . - • • T T • : 

 אב הרחמים • שמח בבשורות טובות לבות הדואגים על .
 שלום קרוביהם : <צ&לה רפואה לחולים • ותנחומיך ישעשעו
 נ$שות הבוכים על ידידיהם כי אינם : אל נא לנצח
 תאכל חרב : חדש לב טהור ורוח נכון נקרב עם ועם י
 וגם קנאתם ושנאתם תאבד לעד: כלה קול רעש מלחמה
 מעלינו. והיה מ?1שה השלום צדק ומשפט השקט ודרור

 לכל יו^בי תכל : אמן ואמן:

CLOSING OF THE ARK. 

Congregation sitting. 

P. תהלים כ׳—יענך ד ביום צרה-3ד 

PRAYER FOR THE RING AND THE ROYAL FAMILY 
—p. 153• 

ADDRESS 



5 

O Thou Who rulest the raging seas and makest the winds 
Thy messenger, we know that we can never wander from 
Thy presence. If we ascend into heaven Thou art there, 
and if we dwell in the uttermost parts of the sea, even there 
Thou, O Eternal, art our refuge—and underneath are Thy 
everlasting arms. Into Thy keeping, O Lord, we commend 
the lives of our brave mariners and airmen. Day and night 
do they watch to keep the sword of devastation far from 
our borders. Preserve them from every peril; deliver their 
souls from death and our eyes from tears. In Thy mercy 
protect our land forces and those of our Allies. Gird them 
with strength and courage ; and let them continue to perform 
mighty and victorious deeds, so that the distant isles recount 
their glory. 

Father of Mercy, cheer with gladsome tidings the hearts 
of those who tremble for the welfare of their absent kinsfolk. 
Send healing to the wounded, and Thy heavenly comfort to 
all who weep for the loss of those dear unto them. O let not 
the sword devour for ever ; implant Thou a new heart and a 
faithful spirit in the nations, so that envy and hatred perish 
from among the children of men. Speedily cause the roar of 
battle to cease ; and may confidence, justice, and liberty be 
the fruits of peace for all the dwellers on earth. Amen. 

CLOSING OF THE ARK. 

Congregation sitting. 

Psalm xx—" The Lord answer thee in the day of trouble " 
—p. 73• 

PRAYER FOR THE KING AND THE ROYAL FAMILY 
—P- 153• 

ADDRESS 
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Congregation standing. 
MEMORIAL PRAYER FOR THOSE FALLEN 

IN BATTLE. 

 אל מלא לסמים י שוכן במרומים י המצא מנוחה נכונה י
 תחת כנפי השכינה • במעלות מדודים וטהורים י מיהר

י ז : \־:• . :i . י r . י  זז '11 • ־ : • • V • : ־ : - ־ ־1• :־ v: V v הרקיע מזהירים • את־ נשמות אנשי החיל איטר הערו ־• ־ :

 למות נ$שם 1יעד מלכם ואלצם י אנא בעל הלומים
 הסתירם נסתר כנפיך לעולמים• וצרור ב?רור החיים

 • את נ^מתם • יי הוא נחלתם וינוחו בשלום על מ^כבם
 :ונאמר אמן

 T •ן ־ : • ן ז ז| : V r| ן : אבינו מלכנו • חטאנו לפניך

 T .ן ־ : -ן •• ( T IT T V I V |V |T אבינו מלכנו י אין לנו מלך אלא אתה :

 אבינו מלכנו• בטל מעלינו כל־מרות קשות:
 :אבינו מלכנו י בטל מחשבות שנאינו

 T •ן ־ : •יו ־ ״ ־ : : : •ין

 T •ן ״ : -ן ־ ״• T T: V | V : V |V : • • : ־ אבינו מלכנו • כלה דבר והרב ורעב ושבי ומשחית
 מעלינו*

 :אבינו מלכנו י כתבנו בספר כאלה וישועה
T • t .. : v [•• : ן- : r ;ן ־ : •״• T 

 אבינו מלכנו • שמע קולנו חוס ורהם עלינו:
 ז •| ־ : "I : ־ י I • ן : - •• ז ״ן

 : אבינו מלכנו • נא אל־תשיבנו ריקם מלפניך
I |v T : • | x •• ־ : • -ן T 1 : -ן• T 

 אבינו מלכנו • חמול עלינו ועל־עוללינו וטפנו:
I : - ,״ I : ־ ז* " " T ־ •• •| ״ I ' T 

 אבינו מלכנו • תהי השעה הזאת שעת לחמים ועת רצון

 אבינו מלכנו י חננו ועננו כי אין בנו מ:עשים עשה
 עמנו ?ךהןה וחסר והושיענו:

Congregation sitting. 

P.!69-עלינו 
P.170קריש״ 

p.2-~יגדל 
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Congregation standing. 
MEMORIAL PRAYER FOR THOSE FALLEN 

IN BATTLE. 

O God, Who art full of compassion, Who dwellest on high, 
grant perfect rest beneath the shelter of Thy divine presence, 
in the exalted places among the holy and pure who shine as 
of the brightness of the firmament, to all who have bravely 
laid down their lives for their King and Country. We beseech 
Thee, Lord of Compassion, shelter them for evermore under 
the cover of Thy wings, and let their souls be bound up in the 
bond of eternal life. The Lord is their inheritance : may 
they rest in peace; and let us say, Amen. 

Our Father, our King ! we have sinned before Thee. 
 .Our Father, our King ! we have no king but Thee י
g ׳Our Father, our King ! nullify all evil decrees against us. 
C. Our Father, our King ! nullify the designs of those that 
hate us. 
!?.Our Father, our King! withhold from us pestilence and the 
sword, famine, captivity and destruction. 
C. Our Father, our King ! inscribe us in the book of 
redemption and salvation. 

Our Father, our King ! hear our voice, spare us, and have 
mercy upon us. 
Q. Our Father, our King ! we pray Thee, turn us not back 
empty from Thy presence. 
£  Our Father, our King! have compassion upon us and׳
upon our children and our infants. 
C • Our Father, our King ! let this hour be an hour of mercy 
and a time of favour with Thee. 

A > Our Father, our King ! be gracious unto us and answer us, 
for we have no good works of our own ; deal with us in charity 
and kindness, and save us. 

Congregation sitting. 

OLEYNOO—p. 169. 

KADDISH—p. 170. 

YIGDAL—p. 2. 
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 אדון עולם • איטר מלך
 לעת נעשה !נחפצו נל •

 ואחלי ככלות הכל •
 • והוא היה • והוא הוה

 : T T : ד

 והוא אחד • (אין <&ני •
 בלי רא^ית • בלי תכלית •

 להוא אלי 4 ולוי גאלי •
 והוא ;סי ומנוס לי •
 בידו אפקיד רוחי•

 • ועם רוחי נויתי

 בטרם כל־יציר נברא
T : • י : T V |V I 

 אזי מלך שמו נקרא
 לבדו ימליך נורא

 והוא יהיה בתפארה
T T : ״ : V : ״ : 

 להמשיל לו להחדרה
 ולו העז והמקרה

 וצור הבלי נעת צרה
 מנת נוסי ביום אקרא

 נעת אישן ןאעיךה
 יי לי:ולא אירא

Lord of the world, He reigned alone 
While yet the universe was naught. 
When by His will all things were wrought, 

There first His sov'ran name was known. 

And when the All shall cease to be, 
In dread lone splendour He shall reign. 
He was, He is, He shall remain 

In glorious eternity. 

For He is one, no second shares 
His nature or His loneliness ; 
Unending and beginningless, 

All strength is His, all sway He bears. 

He is the living God to save, 
My Rock while sorrow's toils endure, 
My banner and my stronghold sure, 

The cup of life whene'er I crave. 

I place my soul within His palm 
Before I sleep as when I wake, 
And though my body I forsake, 

Rest in the Lord in fearless calm. 
Trans. / . Zangwill. 
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